
Chukat: Numbers 21:4-22:1 
 

 

(4) They set out from Mount Hor by way 
of the Sea of Reeds to skirt the land of 
Edom, and the people became impatient 
on the journey, (5) The people spoke 
against God and against Moses, “Why did 
you make us leave Egypt to die in the 
wilderness? There is no bread and no 
water, and we have come to loathe this 
miserable food.” (6) YHVH sent seraph 
serpents against the people. They bit the 
people and many of the Israelites died. (7) 
The people came to Moses and said, “We 
sinned by speaking against YHVH and 
against you. Intercede with YHVH to take 
away the serpents from us!” And Moses 
interceded for the people. (8) Then YHVH 
said to Moses, “Make a seraph figure and 
mount it on a standard. And if anyone who 
is bitten looks at it, he shall recover.” (9) 
Moses made a copper serpent and 
mounted it on a standard; and when 
anyone was bitten by a serpent, he would 
look at the copper serpent and recover.  
 

(10) The Israelites marched on and 
encamped at Ovpt. (11) They set out from 
Ovot and encamped at Iye-Ha-Avarim, in 
the wilderness bordering on Moab to the 
east. (12) From there they set out and 
encamped at the wadi Zered. (13) From 
there they set out and encamped beyond 
the Arnon, that is, in the wilderness that 
extends from the territory of the Amorites. 
For the Arnon is the boundary of Moab, 
between Moab and the Amorites. (14) 
Therefore the Book of the Wars of YHVH 
speaks of “…Waheb in Sufa, the wadis,  
Arnon (15) with its tributary wadis, 
stretched along the settled country of Ar, 
hugging the territory of Moab…” (16) And 
from there to Beer, which is the well 
where YHVH said to Moses, “Assemble the 
people that I may give them water.”  

 

ךְ ֣ ד    ֙הָהָר  ר֤מֵה   ו  ֞)ד( וַי ִּסְע סְב   ו ף֔יַם־ס ר    ב֖לִּ
ת־א   ץ֣א  קְצַ  ו ם֑אֱד ר  שׁ־הָעָ  ר֥ וַת ִּ ֶֽר   ם֖נ ֶֽפ  ד ָ ַ ךְ׃  ב 

ים ם֗הָעָ   ר֣)ה( וַיְדַב ֵ  ֶֽאל הִּ ֵ ה  ֮ב    ה ֤ לָמָ  ֒ו בְמ שׁ 
ית   ֶֽעֱלִּ צְרַ  ֙נו  ֙ה  ִּ מ  דְב ָ  ו ת֖לָמ יִּם֔ מִּ ִּ מ  ַ ִּ   ר֑ב    יןאֵ֥   י֣כ 

ם֙ל   ל    צָה ֔קָ  נו  ֣ וְנַפְשֵׁ  יִּם֔מַ   ין֣וְאֵ  ֙ח  ַ ם֖ ב   ח 
ל קֵֶֽל׃ ל ַ ( ו) הַק ְ עָ  ה ֜יְה וָ  ח ֨וַיְשַׁ ָ  ת֚ אֵ  ם֗ב 
חָשִּׁ  רָפִּ  ים֣הַנ ְ ְ כי֔הַש   ְ ת־הָעָ  ו  ֖ם וֶַֽיְנַשׁ  ָ  ם֑א   מׇת֥וַי 
רָאֵֶֽל׃ ב֖עַם־רָ  י ִּש ְ ל־  ם֨הָעָ  ֩וַי בָ א ( ז) מִּ א 
ב ַ  אנו  ֗ חָטָ  ו  ֣וַי  אמְר ה ֜מ שׁ   ֶֽי־דִּ ִּ   ֙בֶַֽיה וָה  רְנו  ֤כ 
ל ךְ ֔וָבָ  ֵ ל  ַ תְפ  ל־יְה וָ  ֙הִּ ת־ ינו  ֖מֵעָלֵ   ר֥וְיסֵָ   ה ֔א  א 
ל ֵ  שׁ ֑הַנ ָחָ  ַ תְפ  עַ  ה ֖ מ שׁ   ל֥וַי ִּ ם׃ )ח( הָעֶָֽ ד֥ב ְ
ר֨וַי    ל־מ שׁ    ה ֜יְה וָ  אמ  רָ  ֙לְךָ  ה ֤עֲש ֵ  ה ֗ א    ף֔ש ָ
ָשׁ  ֙ וְהָיָה  ס֑עַל־נֵ ו  ֖א ת ים֥וְש ִּ  ׇל־הַנ   ה ֥ וְרָאָ  ו ךְ ֔כ 
ה   עַש  ֤וַי ַ( ט)  וָחֶָֽי׃ ו  ֖א ת ת֔נְח    שׁ ֣נְחַ  ֙מ שׁ   שׁ 
מֵ  ֵ הו  ֖וַיְש ִּ ם־נָשַׁ   ה ֗ וְהָיָ  ס֑ עַל־הַנ  ָחָשׁ   ךְ ֤אִּ  ֙הַנ 
ת־אִּ  ב ִּ  ישׁ ֔א  ל־נְחַ ֛ וְהִּ ח   שׁ ֥ יט א  ת֖הַנ ְ    וָחֶָֽי׃ שׁ 

 

סְע( י) נֵ ו  ֖וַי ִּ רָאֵ  י֣ ב ְ א ב ֶֽת׃ ו  ֖וֶַֽי ַחֲנ ל֑יִּש ְ (  יא)  ב ְ
ֵ  ו  ֞וֶַֽי ַחֲנ ת֑ מֵא ב   ו  ֖וַי ִּסְע י  עִּ ר ים֗ הֶָֽעֲבָרִּ  י֣ ב ְ ָ דְב  ִּ מ    ֙ב ַ
ר נֵ ֙אֲשׁ  ְ זְרַ   ב֔מו אָ   י֣עַל־פ  ִּ מ  שׁ׃  ח ֖מִּ ֶֽמ  ָ (  יב)  הַשׁ 
שׁ ָ  נַ  ו  ֖נוֶַֽי ַחֲ  עו  ֑נָסָ  ם֖מִּ ד׃ חַל ֥ב ְ ם( יג) זֶָֽר  ָ שׁ    ֮מִּ
ַחֲנ ֒עו  ֒נָסָ  ר֤מֵעֵ  ו  ֗וֶַֽי  ן ב  דְב ָ   ר֣אֲשׁ   ֙אַרְנו  ִּ מ  ַ   ר֔ב 
ב    א ֖הַי  צֵ  ג ְ ִּ  י֑הֶָֽאֱמ רִּ   ל֣מִּ ב ֙אַרְנו ן י ֤ כ    ב֔מו אָ  ו ל֣ג ְ
ֶֽי׃  ין֥ ו בֵ  ב֖מו אָ   ין֥ב ֵ  ן(  יד)  הָאֱמ רִּ ֵ   ר֔יֵֶֽאָמַ   ֙עַל־כ 
סֵ  ר֖ב ְ לְחֲמ   פ  ת־וָהֵ   ה ֑יְה וָ  ת֣ מִּ סו פָ  ב֣א    ה ֔ב ְ

חָלִּ  ת־הַנ ְ ד֙וְא  ( טו)  אַרְנֶֽו ן׃ ים֖וְא  חָלִּ  ֙שׁ    ים֔הַנ ְ
עַ  ר֑ עָ  ב ת֣לְשׁ   ה ֖ נָטָ  ר֥אֲשׁ   שְׁ גְב ן֖וְנִּ אֶָֽב׃ ו ל֥לִּ   מו 
שׁ ָ ( טז) אֵ  ם֖ו מִּ אֵ  ואהִּ֣   רָה ֑ ב ְ   ר֤ אָמַ   ר֨אֲשׁ    ר֗ הַב ְ

ת־הָעָ  ֙אֱס ף  ה ֔לְמ שׁ   ֙יְה וָה  נָ  ם֔א  ת ְ   ם֖לָה   ה ֥ וְא 
 מֶָֽיִּם׃ 



(17) Then Israel sang this song: Spring up, 
O well—sing to it— (18) The well that was 
dug out by princes, that was excavated by 
the nobles of the people, with scepter, 
with their rods! Now from the wilderness 
to Mattanah, (19) and from Mattanah to 
Nahaliel, and from Nahaliel to Bamot, (20) 
and from Bamot to the valley that is in the 
country of Moab, at the peak of Pisgah, 
overlooking the wasteland.  
 

(21) Israel sent messengers to Sihon king 
of the Amorites, saying, (22) “Let me pass 
through your country. We will not turn off 
into fields or vineyards, and we will not 
drink water from wells. We will follow the 
king’s highway until we have crossed your 
territory.” (23) But Sihon would not let 
Israel pass through his territory. Sihon 
gathered all his people and went out 
against Israel in the wilderness. He came 
to Yahatz and waged war against Israel. 
(24) But Israel put them to the sword, and 
took possession of their land, from the 
Arnon to the Jabbok, as far as [Az] of the 
Ammonites, for Az marked the boundary 
of the Ammonites. (25) Israel took all 
those towns. And Israel settled in all the 
towns of the Amorites, in Heshbon and all 
its dependencies. (26) Now Heshbon was 
the city of Sihon king of the Amorites, who 
had fought against a former king of Moab 
and taken all his land from him as far as 
the Arnon. (27) Therefore the bards would 
recite: “Come to Heshbon; firmly built And 
well founded is Sihon’s city.  
 

(28) For fire went forth from Heshbon, 
Flame from Sihon’s city, consuming Ar of 
Moab, inhabitants of the heights of Arnon. 
(29) Woe to you, Moab! You are undone, O 
people of Chemosh! His sons are rendered 
fugitive and his daughters captive by an 
Amorite king, Sihon.” (30) Yet we have 
cast them down utterly, Heshbon along 
with Dibon; we have wrought desolation 
at Nofah, which is hard by Medeva.  

רָאֵ  יר֣ישִָּׁ  זאָ֚ (  יז)  ירָ   ל֔יִּש ְ ִּ ת־הַשׁ    את֑הַז     ה ֖ א 
׃ ר֖ בְאֵ  י֥עֲלִּ  אֵ ( יח)  עֱנו ־לֶָֽה    ו הָ ֣חֲפָר  ר֞ב ְ
רִּ  ָר ים֗ש ָ יבֵ  ֙ו הָ ֙כ  מְח קֵ  ם֔ הָעָ   י֣נְדִּ  ק֖ב ִּ

עֲנ תָ  שְׁ מִּ דְב ָ  ם֑ב ְ ִּ מ  נֶָֽה׃  ר֖ו מִּ ָ נָ ( יט) מַת  ָ ת  ַ מ    ה ֖ו מִּ
יאֵ  נ ַ  ל֑נַחֲלִּ יאֵ ו מִּ מֶֽו ת׃ ל֖חֲלִּ ָ מ( כ) ב  ָ ב   ו ת֗ו מִּ
יְא  ר  ֙הַג ַ דֵ  ֙אֲשׁ  ש ְ סְג ָ   אשׁ ר֖   ב֔ מו אָ  ה ֣ ב ִּ ִּ   ה ֑ הַפ 
קָ  שְׁ נֵ פָה ֖וְנִּ ְ ימ ֶֽן׃  י֥ עַל־פ    הַיְשִּׁ

לַ  שְׁ רָאֵל ח֤)כא( וַי ִּ יח    ים֔מַלְאָכִּ  ֙יִּש ְ ל־סִּ   ן֥א 
ךְ־הָאֱמ רִּ  ֶֽל  רָ ( כב) לֵאמ ֶֽר׃ י֖מ  עְב ְ  ךָ ֗בְאַרְצ   ה֣א 

ה אל֤   ט   ד   ֙נִּ ש ָ ם֔ו בְכ    ה֣ב ְ ת    אל֥    ר  שְׁ   ר֑בְאֵ  י֣ מֵ  ה֖נִּ
ד   ךְ ֤ב ְ ךְ ֙הַמ    ר  ֶֽר־נַעֲב   דעַ֥  ךְ ֔ נֵלֵ  ֙ל  ֶֽךָ׃ ר֖אֲשׁ  ל  ב   ג ְ
יח   ן֨וְל א־נָתַ ( כג) רָאֵל ן֣סִּ ת־יִּש ְ  ר֣עֲב   ֮א 

לו   גְב  יח   ף֨וַי  אֱס   ֒ב ִּ ׇל־עַמ   ן֜סִּ ת־כ    א֞וַי צֵֵ   ו  ֗א 
קְרַ  רָאֵל את֤לִּ דְב ָ הַ  ֙יִּש ְ ִּ  הְצָהיָ֑  א֖ וַי בָ   רָה֔מ 
ל ָ  ם֖וַי ִּ רָאֵֶֽל׃  ח  יִּש ְ רָאֵ  הו  ֥וַי כַ ֵ (  כד) ב ְ י־  ל֖יִּש ְ לְפִּ
ב֑חָ  ירַ  ר  ת־אַרְצ שׁ ֨וַי ִּ עַד־ ֙עַד־יַב  ק ן֗מֵֶֽאַרְנ   ו  ֜א 
נֵ ב זעַ֔  יכ֣ ִּ  ו ן֔ עַמ   י֣ב ְ נֵ ו ל֖ ג ְ ֶֽו ן׃ י֥ ב ְ ח( כה) עַמ  ק ַ   ֙וַי ִּ

רָאֵ  עָרִּ  תאֵ֥  ל֔יִּש ְ ׇל־ה  ֵ   ל  ה֑הָאֵ   ים֖כ  ב֤וַי    שׁ 
רָאֵל כׇל־עָרֵ  ֙יִּש ְ ב   י֔הֶָֽאֱמ רִּ  י֣ב ְ שְׁ ח  ו בְכׇל־  ו ן֖ ב ְ
ֶֽיהָ׃ נ ת  ב   י֣ כ ִּ ( כו )  ב ְ שְׁ יח   יר֗עִּ  ו ן֔ ח  ךְ מ֥   ן֛סִּ   ל 
לְחַ  ו א֣ וְה  וא֑הִּ   י֖הָאֱמ רִּ  מ   ם ֗נִּ ךְ ֤ב ְ   ֙מו אָב ל 
אשׁ  ק ַ  ו ן֔הֶָֽרִּ ׇל־אַרְצ  ח֧וַי ִּ ת־כ  י דָ ו  ֛א  עַד־  ו  ֖ מִּ
לִּ  ו  ֥י אמְר ן֛נ ֶֽן׃ )כז( עַל־כ ֵ אַרְ    או  ֣ ב    ים֖הַמ  שְׁ
ב   שְׁ נ  ו ן֑ח  ָ ב  ו נֵ ה֥ ת ִּ כ  יחֶֽו ן׃ יר֥ עִּ  ן֖וְתִּ    סִּ

 
י־אֵשׁ ( כח ) ִּ ב    ה ֣יֶָֽצְאָ  ֙כ  שְׁ הָבָ  ו ן֔מֵֶֽח   ה ֖ ל 

רְיַ ק ִּ יח   ת֣ מִּ עֲלֵ  ב֔מו אָ  ר ֣עָ   ֙אֶָֽכְלָה  ן֑ סִּ ַ   י֖ב 
מ ָ   דְת ָ ֖אָבַ   ב֔מו אָ  ֣או י־לְךָ (  כט)  אַרְנ ֶֽן׃  ו ת֥ב 

מ נָ  ן֨ נָתַ  ו שׁ ֑עַם־כ ְ ָ ם יו֤ב  לֵיטִּ ְ   יו֣ו בְנ תָ  ֙פ 
בִּ  ְ שׁ  ַ ךְ ֥לְמ   ית֔ב  יחֶֽו ן׃ י֖ אֱמ רִּ  ל  ירָ ( ל)  סִּ   ם֛וַנ ִּ
ב    ד֥אָבַ  שְׁ יב   ו ן֖ח  ִּ  ן֑עַד־ד ִּ שׁ  ַ   פַח ֔עַד־נ   ים֣וַנ 
 עַד־מֵֶֽידְבֶָֽא׃  ׄר֖אֲשׁ  



 

Misheberach for Healing 
(words and music by Debbie Friedman) 

 
 

Mi shebeirach avoteinu 
M'kor habracha l'imoteinu 

May the source of strength who blessed the ones before us, 
Help us find the courage to make our lives a blessing 
And let us say: Amen. 

Mi shebeirach imoteinu 
M'kor habracha l'avoteinu 

Bless those in need of healing with refuah sh'leimah 
The renewal of body, the renewal of spirit 
And let us say: Amen. 

 



 

 
 

(31) So Israel settled in the land of the 
Amorites. (32) Then Moses sent [men] to 
scout Ya’azer, and they captured its 
dependencies and dispossessed the 
Amorites who were there. (33) They 
marched on and went up the road to 
Bashan, and King Og of Bashan, with all his 
people, came out to Edrei to engage them 
in battle. (34) But YHVH said to Moses, 
“Do not fear him, for I give him and all his 
people and his land into your hand. You 
shall do to him as you did to Sihon king of 
the Amorites who dwelt in Heshbon.” (35) 
They defeated him and his sons and all his 
people, until no remnant was left him; and 
they took possession of his country. (1) 
The Israelites then marched on and 
encamped in the steppes of Moab, across 
the Jordan from Jericho. 

 

ֵ ( לא ) ב֙וַי  רָאֵ   ֙שׁ  א   ל֔יִּש ְ ץ֖ ב ְ ֶֽי׃  ר   הָאֱמ רִּ
לַ וַ ( לב) שְׁ ה   ח ֤י ִּ ת־יַעְזֵ  ל֣ לְרַג ֵ  ֙מ שׁ  ד ר֔ א  לְכ ְ   ו  ֖וֶַֽי ִּ

נ ת   שׁ ֖וַי  ( ]ויירש)  יהָ ֑ ב ְ ת־הָאֱמ רִּ [ ו ר    י֥ א 
ֶֽם׃ ר־שָׁ פְנו  ( לג) אֲשׁ  ךְ ֖ד    ו  ֔וֶַֽי עֲַל ֙וַי ִּ שָׁ   ר  ָ   ן֑הַב 

שָׁ  ֩עו ג  א ֣וַי צֵֵ  ָ ךְ־הַב  ֶֽל  קְרָאתָ  ן֨מ  וְכׇל־  ו א ה֧   ם֜לִּ
לְחָמָ  ו  ֛עַמ   ִּ דְ  ה ֖ לַמ  י׃ )לד( וַי   א  ֶֽעִּ ר֨ר    ה ֤יְה וָ  אמ 

ה  ל־מ שׁ  ירָ   ֙א  ִּ  ו  ֔א ת א ֣ אַל־ת ִּ י֧נָתַ  ֞בְיָדְךָ  י֣כ    ת ִּ
ׇל־עַמ   ו  ֛א ת ת־כ  ת־אַרְצ ו  ֖וְא   ו  ֔ל   יתָ ֣וְעָש ִּ  ו  ֑וְא 
אֲשׁ   ַ יח ן יתָ ֗עָש ִּ   ר֣כ  ךְ ֣ מ    ֙לְסִּ   ר֥אֲשׁ    י֔הֶָֽאֱמ רִּ  ל 
שֵׁ  ֶֽו ן׃ ב֖יו  ב  שְׁ ח  נָיו ו  ֤א ת ו  ֨וַי ַכ  ( לה ) ב ְ ָ ת־ב   ֙וְא 

ׇל־עַמ   ת־כ  לְת ִּ  ו  ֔וְא  ֶֽיר־ל י ֥ עַד־ב ִּ אִּ שְׁ רִּ  ו  ֖הִּ   יד֑ש ָ
ֶֽירְשׁ  ת־אַרְצֶֽו ׃ ו  ֖וַי ִּ נֵ ו  ֖וַי ִּסְע(  א )  א  רָאֵ  י֣ ב ְ   ל֑יִּש ְ
ַחֲנו   עֶַֽרְב ֙וֶַֽי  ר֖מֵעֵ  ב֔ מו אָ   ו ת֣ב ְ   יְרֵחֶֽו ׃ ן֥ לְיַרְד ֵ  ב 



Haftarah: Micah 6:1-8 
 

(1) Hear what YHVH is saying: Come, 
present [My] case before the 
mountains, and let the hills hear you 
pleading. (2) Hear, you mountains, the 
case of YHVH— You firm foundations 
of the earth! For YHVH has a case 
against His people, He has a suit 
against Israel. (3) “My people! What 
wrong have I done you? What hardship 
have I caused you? Testify against Me. 
(4) In fact, I brought you up from the 
land of Egypt, I redeemed you from the 
house of bondage, and I sent before 
you Moses, Aaron, and Miriam. (5) My 
people, remember what Balak king of 
Moab plotted against you, and how 
Balaam son of Beor responded to him. 
[Recall your passage] From Shittim to 
Gilgal— and you will recognize the 
gracious acts of YHVH.” (6) With what 
shall I approach YHVH, Do homage to 
God on high? Shall I approach Him with 
burnt offerings, with calves a year old? 
(7) Would YHVH be pleased with 
thousands of rams, With myriads of 
streams of oil? Shall I give my first-
born for my transgression, The fruit of 
my body for my sins? (8) “God has told 
you, humanity, what is good, and what 
YHVH requires of you: Only to do 
justice and to love goodness, and to 
walk modestly with your God. 

 
מְעו ־נָ ) ר־יְה וָ ֥א אֵ ֕א( שִּׁ ר ֑ה א מֵ ֖ת אֲשׁ 
הָרִּ יב א  ֣ו ם רִּ ֚ק מַ ֔ת־ה  שְׁ עְנָה ֥ים וְתִּ

בָע מְע֖הַג ְ ֶֽךָ׃ )ב( שִּׁ ים֤ו ת קו ל  ת־ ֙ו  הָרִּ א 
ץ כ ִּ ֑ו סְדֵי אָ ֣ים מ֖ה וְהָאֵתָנִּ ֔יב יְה וָ רִּ֣  י  ֣ר 
ם־עַמ   ֙יב לֶַֽיה וָהרִּ֤  רָאֵ ֔עִּ ם־יִּש ְ ל ֖ו  וְעִּ

ֶֽח׃ )ג( עַמ ִּ  ָ תְוַכ  ה־עָש ִּ ֛יִּ י לְךָ ֥י מ  ה ֣ו מָ  ֖יתִּ
לְאֵתִּ  ֶֽי׃ ֥יךָ עֲנֵ ֑ה  תִּ ֤)ד( כ ִּ ה בִּ עֱלִּ  ֙יךָ ֙י ה 
צְרַ ֣מֵא   ץ מִּ ב ֵ ֔ר  יתִּ ֖ית עֲבָדִּ ֥יִּם ו מִּ דִּ ְ יךָ  ֑ים פ 

לַ  שְׁ ת־מ שׁ  ֔ח לְפָנ  ֣וָא  ן  ֥ה אַהֲר  ֖יךָ א 
 ִּ רְיֶָֽם׃ )ה( עַמ  לָק֗מַה־י עַָ  ֙י זְכׇר־נָא֗ו מִּ ָ  ֙ץ ב 

ךְ מו אָ מ֣   ה־עָנָ ֔ל  לְעָ ֖ה א ת֥ב ו מ  ן־֣ו  ב ִּ ם ב  
ע ים֑ב ְ ִּ ט  ִּ ן־הַשׁ  לְג ָ עַ  ֙ו ר מִּ עַן  ֕ל לְמַ ֔ד־הַג ִּ
דְק ֖ד ַ  ה֥עַת צִּ ָ מ  ם ֣אֲקַד ֵ  ֙ו ת יְה וֶָֽה׃ )ו( ב ַ
כ ַ ֔יְה וָ  מ  ֑י מָר֣ף לֵאל הֵ ֖ה אִּ ו   ֣ו ם הַאֲקַד ְ נ 
עֲגָלִּ ֔בְעו ל ַ נֵ ֖ו ת ב  רְצ  ֥ים ב ְ נֶָֽה׃ )ז( הֲיִּ ה ֤י שָׁ
אַלְפֵ  ֙יְה וָה ֶֽבְב֔י אֵילִּ ֣ב ְ רִּ ו ת נַחֲלֵי־ ֖ים ב ְ
ת ֵ שָׁ֑  ן הַא  ין ב ְ ֤מ  עִּ  ֙כו רִּ שְׁ ִּ רִּ ֔פ  ְ טְנִּ ֥י פ  י ֖י בִּ
ג ִּ ֥חַט ַ  ֶֽי׃ )ח( הִּ ם מַה־֖אָדָ  ֛יד לְךָ ֥את נַפְשִּׁ
ו רֵ ֞ו ב ו מֶָֽה־יְה וָ ֑ט   ךָ ֣ה ד  מ ְ ם־כ֣ ִּ  ֗שׁ מִּ י אִּ
ט֤עֲש   ָ פ  שְׁ ד וְהַצְנֵ֔הֲבַת ח  ֣וְאַ  ֙ו ת מִּ עַ ֥ס 
ֶֽיךָ׃֖ל   ם־אֱל ה    כ ת עִּ

 
 


